v

PO3ain lil. NIPUKNAAQHA NIHMBICTUKA: HAMNPAMU U ACINEKTU
AOCHIIXKEHHA

Jlinisa bapanoBcbka
ORCID: 0000-0002-1912-902

YK 811.162.1
DOI: 10.31558/1815-3070.2023.46.7

I'PELIU3MU B Y}(PAiHCBKII‘/’I TA HOJIBCBKI}?I MOBAX:
IJEOI'PA®IYHNU TA JIHTBOAUJAKTUYIHUU ACIIEKTH

Cmammio npucesaueno 8UOKpeMaeHH IO, I0e0papiuHOMy ORUCY, POSKPUIMMIO JTTHSB00UOAKIMUYHO20
3HAYEHHs YUCNEHHUX JIeKCUYHUX 3ANO3UYEHb 2PeybKo20 MNOXOOJNHCEHHs 6 CYHYACHUX NOJbCbKIil ma
VKpaiHcuKiti Mosax. Buokpemneno ma obpaxosano nekcuuni 3ano3uyents 3 peybkoi Mou 3i CHiIbHOIO
015 NOILCHKOI / YKPATHCLKOI MO8 CeMaHMUKOW; NPOKOMEHMOBAHO emMUMON02II0 YUX SPeYUu3Mie;, ONUCAHO
OOMIHAHMHI JIeKCUKO-CeMANMUYHI 2PYNU JEKCUYHUX 3aN03U4eHb 3 2PeybKoi MOBU, apeyMeHMOBAHO
OOYIIbHICMY IX BUKOPUCMAHHSA Y NPOYeCE BUKIAOAHHS NONbCLKOI MOBU K THO3EMHOL.

Knrouogi cnoea: cpeyusm, nexcuumne 3an03uyeHHs, HNOAbCbKA MO8d, VKPAIHCbKA MO8d,
JIIH2BOOUOAKMUKA.

IMocTanoBka HaykoBOi mpo0JjeMu Ta il aKTyaJdbHicTb. MOBU HE ICHYIOTh
130JIbOBaHO, BOHU TOCTIMHO PO3BUBAIOTHCS Ta 30aradyloTh CBIM JISKCHYHUN 3arac 3a
JIOTIOMOTOI0 3aIl03UYEeHb 3 IHIIMX MOB. 3allO3UYEHHSI PEMPE3EHTYIOTh 3B S3KH MiXK
PI3HUMHM MOBaMH, MPOCTEKYBAHHS SIKUX JONOMAarae i MOBU HE JIMIIE 31CTaBJIATH, a i
ocBOrOBaTH. [IuTaHHA JIEKCUYHMX 3al03MYE€Hb € OJAHMM 13 HAMOUIbII AKTyaJbHUX B
YKpaTHCBhKIN Ta MOJIbCHKIM JIEKCUKOJIOTIi, 31CTABHOMY MOBO3HABCTBI, JIIHTBOMIAKTHIII.
[Ipo6iemi BUBYEHHS 1HILIOMOBHHUX 3alI03MYEHb Y TIOJBCHKI MOBI IPUCBATHIIM CBOI Mpaili
noyibcbki HaykoBll M. banbko (Banko 2007), A. Mapkoscbkuii (Markowski 2004),
B. Konanincekuii (Kopalinski 1996), A. ®anoscekuii (Fatowski 2022), b. Banpuax
(Walczak 2000), K. BamakoBa (Waszakowa 2005). Ykpainceki HaykoBui O. [TonHomapis
(ITonomapis 2002), T [Tiropak (IliBTopak 2006) Ta iH. AOCHIPKYBAIA 1HIIOMOBHI
3ar03MYEHHS B YKpaiHChKi MOBI1. CTaTTs PHUCBSTYEHA OJTHOMY 3 KITFOUOBHX ACTIEKTIB ITIET
po0ieMr — BHOKPEMIJICHHIO M OINMHCY 3 JIHTBOIUAAKTHYHOIO METOHO CHIIBHHX JIS
MOJILCHKOI Ta YKPATHCHKOi MOB JIEKCEM TPEIBKOTO MOXOPKEHHS. AKTYaJbHICTh CTaTTi
3yMOBJICHA JIOIUIbHICTIO BHOKPEMJICHHS, OMNKHCY Ta BUKOPUCTAHHA B METOJMII
BUKJIQJIAHHS TIOJILCHKOT / YKPATHCHKOT MOB TaKMX JICKCUYHUX OJMHMIIb, SIKI BUCTYHAIOTh
CHUTBHUMH 11 000X MOB 4€pe3 CBOE I'PEIIbKE MOXO[KEHHSI.

O06’ekTOM J0CTiKEeHHs € Tperu3Mu (Tpelbka MOBa IliKaBa SK HaJI3BUYANHO
MPOYKTUBHA MOBA-TIEPIIOHKEPEIIO, HAPIBHI 3 JJATUHCHKOIO), CIUIBHI JIJIs 000X MOB —
IIOJIBCBKOI Ta YKPAIHCBKOI.

IIpeameToMm BHBYEHHSl € ineorpadiyHuil Ta JIHTBOJUIAKTUYHHUN AaCHEKTH
JOCHIDKEHHSI TPEIbKUX JIEKCUYHUX 3all03UY€Hb, CHUIBHUX JJISI TMOJbChKOI Ta
YKpalHCBHKOI MOB.

MeTa cTaTTi — BHOKpEMIICHHSI, 171e0rpadiaHIi OMUC, PO3KPHUTTS JHHTBOAUIAKTUIHOTO
3HAQUEHHS YMCIICHHUX JIEKCMYHUX 3all03MY€Hb TPELBKOr0 IMOXO/LKEHHS B CYYacHHX
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MOJILCBKIM Ta YKpaiHChKIM MOBaxX. YCHIIIHA peajizallis MeTH rnepeadadae BUPIIICHHS
TaKuX 3aBJaHb: 1) BUOKPEMHUTH Ta 00paxyBaTH JEKCUYHI 3alI03UYEHHS 3 TPEIIbKOI MOBH
31 CHUIBHOIO ISt TMOJIbCHKOT / YKpaiHChbKOi MOB CEMaHTHKOI; 2) MPOKOMEHTYBaTH
€TUMOJIOTII0 LMX Tpeuu3MiB; 3) OMMcaTh JIOMIHAHTHI JIGKCHKO-CEMAaHTHYHI TPYIH
JIEKCUYHUX 3aII03UUCHB 3 TPEIbKOT MOBH; 4) apryMEHTYBaTH JIOLIbHICTD 1X BUKOPHCTAHHS
y TIPOILIEC] BUKJIAIAHHA TOJILCHKOT MOBH SIK 1HO3EMHO.

HaykoBa HOBH3HA [OCJiIKeHHSI 3yMOBJI€Ha THM, IO BIEpIIE 3IiHCHEHO
imeorpaiyHUil OMUC CHUIBHUX IS TOJBCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB JIEKCUYHHX
3aMo3W4YeHb 13 TPelbkoi MOBU 3 aKIEHTOM Ha MOAANBIIOMY iX BHUKOPUCTaHHI SIK
JHTBOJAMJIAKTUYHOTO MaTepially y Mpolieci BUKIJIaIaHHA TTOJIbCbKOT MOBH SIK 1HO3€MHO1
(ampoboBaHOTO B MeXKax HaBYalIbHUX IucHUIUTIH «[lonbchbka MOBa 1 KyJibTypay,
«Jlpyra iHO3eMHa MOBa (MOJIbChKA)» 3700yBayamMu (hakyJIbTeTy (Pi10JI0T11, ICUXOJIOT1i
Ta 1HO3€MHHUX MOB Ta (haKyJbTETy ICTOpii Ta MIKHAPOAHUX BIIHOCUH JlOHEIBKOTro
HaIllOHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeH1 Bacuns Cryca y 2022-2023 HaBuaibHOMY POIIi).

I[IpakTuyHe 3HAYEHHSI OTPMMAHUX Pe3yJbTATIB MOJSITa€ B MEPCHEKTUBI iX
BUKOPUCTAHHS Yy CTYJIIOBAHHAX 13 JIEKCHKOJIOTIl (MOJIbChKOI, YKpaAiHCBKOi), 13
31CTABHOTO MOBO3HABCTBA (U1l aKTyali3alli CHUIbHUX 1 JIAKyHApHUX OJIMHUIIL
JIEKCUYHOTO PIBHS 3a3HAYEHUX MOB), 3 MPUKIAAHOI JIHTBICTUKU (JJIsI CTBOPEHHS
BIINOBIJTHUX CJIOBHUKIB — 30KpPEMa, CJIEKTPOHHUX — i7ieorpadiqHoro, nepexiaaHoro,
TJAYMa4yHOTO, €TUMOJIOTIYHOTO THIIB), 3 JIHTBOAMJAKTUKU (U1l ONMaHyBaHHS
JIEKCUYHOTO PIBHS MOJBCHKOI / YKpaiHChKOiI MOB 37400yBadamMu (iI0JOTIYHOTO Ta
Hed10JI0TTYHOTO TPOP1ITIO).

Marepian aoc/iIKeHHs] CTAaHOBIATH 87 TPEIU3MIB 31 CHUIBHUM CEMaHTHUYHUM
3HAYEHHSM, SIK1 3yCTPIYalOThCS SIK B MOJILCHKIN, TaK 1 B YKpaiHChKii MOBax, 3aikcoBaH1
B Wielkim stowniku wyrazow obcych 1 trudnych (Markowski et al. 2003), Bunanomy y
Bapmai y 2003 p. 3 Meroro MOPIBHSIHHS CHUIBHUX JIEKCEM BHKOPHUCTOBYBABCS
ETumornoriunmii ciioBHUK yKpaiHchkoi MOBH B 7 Tomax mif pen. O. C. MenpHudyka Ta
1H. (MenpHUuyK Ta 1H. 1982).

BuxkJiiag 0cHOBHOro Marepiay il OOIPYHTYBAHHS Pe3yJibTAaTIiB JOCTIKEHHS.
[IpoTsirom ocTanHiX AecATUNITh [lonbIa € kpaiHoto, 3 KO0 YKpaiHy OB’ si3ye 6arato
CHUJIBHOTO B €EKOHOMIYHOMY, COIIaIbHOMY, KYJbTYPHOMY, OJIITUYHOMY acleKTax, 10
MiBUIIY€E IHTEPEC 10 BUBUEHHS MOJIbCHKOI MOBHM YKPAiHIIMU Ta, y CBOIO Yepry,
YKpaiHCbKOi MOBU MOJISIKaMU. [[boMy CpUSIIOTH €THIYHA OJIM3BKICTH Ta CIIOP1IHEHICTh
MOB, SIKI BUSABIISIIOTBCS ¥ Ha TJIMOMHHOMY ETHUMOJIOTIYHOMY piBHI — B HasBHUX
pe3ysbTaTax YUCICHHHUX CIUTBHUX Ui 000X MOB 3al03MYeHb, 30KpeMa 3 T'PelbKoi
MOBH.

VY HayKOBIil TiTEepaTypi € Taki TIyMaueHHs OHATTS «3all03MYEHHSD). «3arl03MYEeHHS
— 1€ eJIEMEHTH YyK0i MOBHU (CiioBa, MOp(heMH, CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIII TOIIIO),
nepeHeceH1 3 O/J{HI€T MOBH B 1HIILY B pe3yJbTaTi MOBHUX KOHTAKTIB 1 MI>XOCOOMCTICHOI,
MDKHapoIHOT KoMmyHikartii» (3araitko 2012, 1: 304). Sk 6aunmo, TepMiHOM «3ari03UIEHHSD
IMECHOBaHUM €JIEMEHT 4Yy>KO1 MOBH, SIKUW OYyJIO MEpeHeceHO 3 OJHI€T MOBHU O IHIIOI B
pe3yIbTaTi MOBHUX KOHTAKTIB, & TAKOK CaM TIPOIIEC TIEPEXOTy €IEMEHTIB O/THIET MOBH 10
1HII01. 3ano3uyeHHs 30aradyloTb MOBY HOBHMH KOHCTPYKIISIMM a0O BHpa3amMH W
YPI3HOMaHITHIOIOTh HOBUMH BapiaHTaMH B)ke HasiBHUX JiekceM. [Ipu iX BUKOpHUCTaHHI
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HEOOXITHO TIEPEKOHATHCs, IO OJEP’KyBaud BHCIIOBIIOBaHb 3HAMOMMI 13 HUMH. 3
1HIIOr0 OOKY, 3aM03MYEHHS MAIOTh MIXKHAPOAHUI XapaKTep, BOHU CTAHOBJISITh 3HAUHY
YaCTUHY JIGKCUYHOTO PECYpCy MOJIbCbKOI MOBU Ta MOXYTb OyTH KOPUCHUMH JJIs
3aCBOEHHSI MMOJIBCHKOI MOBH 1HO3EMIISIMHU.

BruiB 3amo3nyeHs Ha iHINI MOBU Ta iXHS KyJbTYpHA CHJIA CIIPHUSIN TOMY, IO
0arato JEKCUYHUX OJMHHIIH YBIAIUIO IO CJIOB’SIHCHKMX MOB CIIOYATKY 3 JJATUHCHKOI,
TPEeLbKOi, a 3rOJIOM 1 3 1HIIUX €BPOMEUCHKUX MOB i 100Ope 3akpinuincs B HUX. Bruus
TPEIbKOi MOBH Ha KYyJbTYpy KpaiH 3 POAWHU 1HIOEBPONEHCHKMX MOB Ha TIEBHOMY
icTopuuHOMY eTami € Oe33amepeyHuM. HaBiTh Ounbllie — KyJIbTypHI JOCSTHEHHS
IpelbKOi IMBLTI3aIT BiAITpalid 3HAYHY POJIb HE JIMIIE JJIS KYJbTYpH, ajle ¥ CTau
byHIaMEHTOM 3axXigHOEBpOIEeHChKOl HuBiMizarii. IlounHaroun 3 cepeIHbOBIYYS,
KJIACUYHI MOBM Majli 3HAYHUIM BIUIMB Ha CJIOB’SHCBHKI MOBH. I[Ipo OesnocepenHiii
BILJIUB TPEIbKOI MOBU Ha TOJBCbKY MOXKHA CKa3aTH Hebarato, ToMy IO OUIBIIICTh
rpeuusMiB NMpUHILIA 10 HEl 3a mocepeHulTBoM JaTuHu. KuiBcbka Pych HaToMicTh
MIATPUMYBaJIa 3B 30K 3 IpeKkaMu 3 Jpyroi nojoBuHU [X cTomiTTs, moB’s3aHuil B
OCHOBHOMY 3 BIMCHKOBUMH TMOXOAaMHU W Topribiero. [IpuiHATTS XpUCTHUSHCTBA 32
MPaBOCIABHUM 00psiioM Y X CTONITTI CIPUYMHUIIO T€, IO B JABHBOPYCHKHM MEpioj
3HaYyHa YacTHWHA JIEKCUYHOTO CKIaAy MpHiIia 6e3mocepeHbo 3 TPebkoi MOBH. Y
HACTYMNHI CTOMITTS J€AKl rpelu3MH OyJiM 3alo3WyeHl 32 MOCEPEIHULTBOM I1HIIMX
eBponeichkux MoB. «I'penusm — cioBo, HOro okpeMe 3HadyeHHs, BUCIIB, Mopdema
TOIIO, 3aMI0O3UYECHI 3 TPelbKOi MOBH a00 yTBOpeHi 3a ii 3pazkom» (ITonomapir 2000:
120).

3ano3u4eHHs 3 TPelbKOl MOBU, CHUIbHI JUIsl MOJIbCHKOI Ta YKPaiHCHKOi MOB,
3yCTPIYaIOThCS Maibke Ha BCIX MOBHUX PIBHAX, aje HaW3pydHIIIe MpaIoBaTH 3
JICKCUYHUMHU 3alO3UYCHHSIMH, 3aBJISKH SKHUM MOXXEMO OTPUMATHU JOCUTH TMOBHY
KapTUHY MIKMOBHOI Ta KPOCKYJBTYpHOI B3a€EMOJIIi HA OCHOBI JaHUX CIIOBHUKA. Y
IIOMY JIOCIIJDKEHHI PO3TJISAaTUMEMO JIMIIE IMEHHUKH, HATOMICTh BEJIMKA KITbKICTh
MOJIAHUX y CJIOBHUKY NMPUKMETHUKIB HE OyAyTh MpOaHaIi30BaH1 (0JJHAK BUCTYATUMYTh
00’€KTOM Ui MaWOyTHIX HAYKOBUX PO3BIJOK). 3amO3WYeHHS TMOJAIOThCA 3TIIHO 3
HaMKMCaHHSAM y CIOBHUKY-IDKEpENl, a He B rpelibkoMy BapianTi. HaituncenbHinry rpymy
MIPEICTABIISAIOTH JIEKCEMU TaKUX JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPYIT:

JICT' «<HaykoBi TepMinn»:

1) miteparyposnaBui: alegoria (aeropis / allegoria), drama (mpama / drama),
antologia (antosoris / antologia), chrestomatia (xpecromaris / chrestomatheia),
fantastyka (cdanTactuka/ phantastikos), hiperbola (rinep6o:a / hyperbolé), hymn (rimu
/ hymnos), oda (oza / 0dé¢), metafora (meradopa / metaphora), mit (mid / mythos),
parabola (mapa6oma / parabole), parodia (mapozis / paréidia), patos (magoc / pathos),
poemat (moema / poiema), poezja (moesis / poiesis), polemika (momemika / polemikos),
perypetia (mepureris / peripeteia);

2) 3araapHOHaykoBi: analiza (amam3 / analisis), analog (amamor / analogos),
diaspora (miacmopa / diaspora), dydaktyka (mumaxtuka / didaktikos), dysk (muck /
diskos), idea (imes / idéa), kaligrafia (xamirpadis / kalligraphia), kryterium (kpurepiii
/ Kkritherion), period (mepion / periodos), prognoza (mporuo3 / prognosis), synergia
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(cuneprist / synergos), synopsis (cunoricuc / Synopsis), synteza (cunres / synthesis),
taktyka (takTuka / taktike);

3) maremaruysi: hiperbola (rimepboma / hyperbol¢), parabola (mapatoma /
parabole), peryferia (mepudepist / periphéreia), pryzma (mpusma / prisma);

4) ¢iznuni: akustyka (axyctuka / akustikos), elektron (emextpon / elektron),
energia (enepris / energeia);

5) Giosoriuni dychotomia (mmuxoromis / dichotomia), peryferia (nepudepis /
periphéreia), symbioza (cum6io3 / Ssymbiosis);

6) actporoMiuHi: KOSmos (kocmoc / kosmos), planeta (ruranera / planeta);

7) my3uusi: lira (oripa / lyra), rapsodia (pancomis / rhapso6dos);

8) moBo3HaBui: dialekt (mianexr / dialektos).

3aranom 46 nekceM, 3 3 AKUX TOBTOPIOIOTHCS B PI3HUX I'PYIaX, y 3B A3KY 3 THM,
1110 Taki HayKoBi TepMinH, sk hiperbola (rinep6osa / hyperbolé), parabola (mapa6osa
/ parabole) HasiBHI He JHMIIe B JiTeparypi, ajie i y maremaruii. Jlekcema peryferia
(mepudepist / periphéreia) TakoX 3yCTpidaeThCs K B 010JIOTi, TaK 1 B MATEMAaTHII],
reorpadii, ekoHomini. HalturcenbHilny rpymny CTaHOBJISATH JITEpaTypO3HABYl TEPMIHU
(37% Bix 3aranbHOi KITBKOCTI HAYKOBUX TEpMiHIB). Pelta TeMaTMYHUX MiATPYI
Mpe/icTaBIeHa 3HAYHO MEHIIIOO KIJIbKICTIO CITiB. 3a3Ha4YCH1 JIEKCUYIH] OJTMHHUII MOXKYTh
BUKOPUCTOBYBATUCS SIK JIIHTBOAMIAKTUYHUNA MaTepiasl MPpU BUBYEHHI TeM « TBOpUICTh
MOJIBCHKUX MUChbMEHHUKIBY, «Ilonbcbka niTeparypay, «HaBuannsy, « HaykoBuii CTUIIL
KOMYHIKaIIi1» Ta 1H., IPU YUTAHHI TEMAaTUYHUX TEKCTIB, MEPEKIai, CTBOPEHHI BJIACHUX
BHCJIOBJIIOBAaHb, J1aJJOTOBOMY MOBJICHHI, BUKOHAHHI MMUCHMOBHX BITpaB TOIIO. Taka
KUIBKICTh CHUIBHUX JIEKCEM CBITYUTH MPO Te, IO JIaBHbOTpelbKa Oylia OCHOBOIO
HAyKOBOTO CBITOTJISIY Ta BiJIrpajia B MOJIbCHKIM Ta YKPAiHCHKIN MOBax BEJIUYE3HY
POJIb Y CTBOPEHHI HayKOBO1 KAPTUHU CBITY.

JICT «Menumuna». amnezja (amuesis / amnesia), arteria (aprepis / arteria),
bakteria (6akrepist / bakteria), diagnoza (miarno3 / diagnosis), embrion (emopioH /
embryon), epidemia (emigemis / epidemia), fobia (po6is / phobos), mania (manis /
mania), paranoja (mapanos / paranoia), trauma (tpaBma / trauma), profilaktyka
(mpodinaktuka / prophylaktikos), proteza (mpote3 / prothesis), psychika (mcuxika /
psychikos), spazm (cmasm / spasmdés), anemia (anemis / anaimia). 3aramom 15
CHUIBbHUX JIeKCeM. JIeKCHUYHI OJIMHHULI IIE] TPYMU MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS SIK
JIHTBOJUJAKTUYHUN MaTepiajl Ipu BUBYEHHI TeM «XBopoow», «Bizut no mikaps»,
«CamonouyTTsi», «CTaH 340pOB’s)» MPU YCHOMY ONUTYBaHHI, YUTAHHI Ta MEpPEKIIal
TEMAaTUYHUX TEKCTIB, CTBOPEHHI BJIACHUX BUCJIOBIIIOBaHb, 1aJJOTOBOMY MOBJICHHI
TOILO.

JICT «JIrommua»: atleta (atmer / athlete), arystokrata (apucroxpar /
aristokratos), koryfeusz (xopudeit / koryphaios), tyran (tupan / tyrannds), charakter
(xapaxrep / charakter), charyzma (xapu3sma / charisma), poliglota (mostirsot / polyglottos),
sceptyk (cxentuk / skeptikos), strateg (crparer / strategos), patriarcha (marpiapx /
patriarchos). Pazom 10 jexceM. 3a3HaueHi JIEKCHYHI OMHHULI MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATUCS
SIK JTIHTBOJIMAAKTHYHUI MaTepian py BUBYEHHI TeM «JIromuHay, «OcoducticTsy, «Bimomi
moan», «Puck xapakrtepy» Npu YMTaHHI TEMAaTUYHUX TEKCTIB, MEPEKIa/l JIITEpaTypHUX
TBOpIB, BUCJIOBITIOBaHHI BIACHOI JYMKH, J11aJIOTOBOMY MOBJIEHHI TOLIO.
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JICT «SIBumia / cran»: chaos (xaoc / chaos), ekstaza (excras / ekstasis), fenomen
(benomen / phainomenon), kryza (kpuza / Krisis), egzotyka (ex3otuka / exotikos).
3aranom 5 nekceM, SIKi MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS Tipu BUBUEHHI TeM «Ilomopoxin,
«IIpobnemHi curyariii», «IIpupoaHi sBUIa» NPU YUTAHHI W TEpeKIagl TeMaTUYHUX
TEKCTIB, CTBOPEHHI MOHOJIOTIYHHUX Ta MJIaJOTIYHUX BHUCIOBIIOBaHb, BHUKOHAHHI
MMMCBMOBHX BITPaB TOIIIO.

JICT «PeuoBunm»: balsam (6amp3am / balsamon), nektar (mexrap / nektar),
propolis (mpomomic / propolis). 3 nekcemu, sKi MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHUCS SIK
JIHTBOJMAAKTUYHUIN Matepian mpu BuBueHHI TeM «Kpaca», «310poB’ sy, «310poBHii
CIOCIO KUTTS» MPU YUTAHHI TEMATHYHUX TEKCTIB, MEpeKIajii, CTBOPEHH1 BJIACHUX
BHCJIOBITIOBaHb, J1aJIOTOBOMY MOBJICHHI, BUKOHAHHI MMCHhMOBHX 3aBJaHb TOIIIO.

JICT «J/lokymenTanisi»: katalog (xaramor / katalogos), protokol (mpotokosn /
protokolion). 2 JeKkCHMYHI OJMHUIN, SKI MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHCS SIK
JIHTBOIUIAKTHYHHUIN MaTepiai mpu BUBYEHHI TeM «bibmoTrekay, « Tumnm 10KkyMeHTIiBY,
«3pa3Ku 3aMoBHEHHS JOKYMEHTIB» MIPH BUKOHAHHI MMCHhMOBHX 3aBJIaHb, IEPEKIAi i
3alIOBHEHHI PI13HUX 3Pa3KiB JOKYMEHTIB, /11aJIOTOBOMY MOBJICHHI TOIIO.

[neorpadiunmii 3aMIIOK YyTBOPIOIOTH JiekceMu: aksamit (okcamurt / heksanitos),
diadem (miagema / diadema), ochra (oxpa / ochra), sezam (cezam / sesamon), Stela
(crena / stele), feniks (¢denike / foinix), hierarchia (iepapxist / hierarchia), labirynt
(ma6ipunT / labyrinthos), 0aza (oa3a / 6asis). PazoM 9 coijibHHX JIEKCEM, SIKI MOKYTh
BUKOPHCTOBYBATUCH SIK JIIHTBOAMIAKTHYHUIN MaTepian Mpy BUBYCHHI TeM «Moja Ta
Kkpaca», «llomopoxi», «BiAmoynmHOK» MpU YWUTAaHHI Ta MEPEKIaAl PI3HUX TEKCTIB,
CTBOpPEHHI BJIACHHX BHCJIOBIIIOBAaHb, /11aJJOTOBOMY MOBJICHHI, BUKOHAHHI TTUCHMOBHX
BIIPaB TOIIIO.

VY cnoBHuKy, sikuii MictuTh 16 000 crareii, Oyio 3adikcoBano 87 CHiIbHUX IS
MOJIBCHKOI Ta YKPaiHChKOT MOB IMEHHHUKIB T'PEIILKOTO TMOXOKEHHS, 110 CTAaHOBHUTH
npuonu3Ho 0,5% 3aragbHOr0 CIOBHHUKOBOTO 3amacy. Y 19 cmoBax (monanm 21%
nepepaxoBaHOl 3arajibHOBKMBAHOI JIGKCUKH) HE 3a(iKCOBAHO KOJIHOT MOIUIKAILi:
anemia (anemis / anaimia), antologia (antosoris / antologia), arteria (aprepis /
arteria), bakteria (06akrepis / bakteria), charakter (xapakrep / charakter), chaos (xaoc /
chaos), diaspora (miactiopa / diaspora), drama (apama / drama), energia (enepris /
energeia), epidemia (emimemis / epidemia), idea (imes / idea), kosmos (xocmoc /
késmos), mania (manist / mania), metafora (meradopa / metaphora), nektar (aexrap /
nektar), planeta (ruranera / planeta), propolis (mpomosic / propolis), ochra (oxpa /
ochra), synopsis (cunorcuc / Synopsis). Haromicte 18 crminbHux 3amo3udeHb (20%)
JEMOHCTPYIOTh BIIMIHHOCTI y MOP(GOJIOTIUHIM a00 (hoHETHUHIHM afanTailii y KOKHiH 3
moB: aksamit (oxcamut / heksanitos), analiza (awmamiz / analisis), arystokrata
(apucrokpart / aristokratos), diagnoza (miaraos / diagnosis), egzotyka (ex3oTuka /
exotikds), ekstaza (excra3s / ekstasis), hymn (rimu / hymnos), koryfeusz (xkopudeii /
koryphaios), kryterium (xputepiii / kritherion), mit (mid / mythds), poezja (moesis /
poiesis), poliglota (momiriot / polyglottos), prognoza (mporuos / prognosis), proteza
(mpotes / prothesis), symbioza (cum6io3 / symbiosis), sceptyk (ckentuk / skeptikos),
patriarcha (marpiapx / patriarchds), protokot (mporokoin / protokolion). Sk 6auumo,
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Oinbmia yactuHa sekceM (50 chiB — 57 %) MaroTh JMie HE3HA4Hl1 BiJIMIHHOCTI
MOPGOIOTIYHOTO a00 (POHETUYHOTO XapaKTepy.

Jlis rpenu3MiB XapakTEpHI IIOYAaTKOBI TOJOCHI a, e, i, mpurojocHuii f,
3BykocmosrydaeHHss KS ta ps, cyodiken -ik(a), -ad(a), -id(a) Tomo: analiza, alegoria,
energia, elektron, idea, fantastyka, aksamit, psychika, piramida, olimpiada. Cepen
JOCTIPKYBaHHX JIEKCEM Hal4acTiIlie MOBTOPIOIOTHCS TaKi 3aKIHUCHHS, SIK:

-ka akustyka / akycrumka, dydaktyka / mumakTwka, fantastyka / ¢anTactmka,
egzotyka / ex3oTtuka, polemika / monemika, taktyka / Taktuka;

-ia alegoria / aneropis, antologia / anrtonoris, energia / enepris, hierarchia /
iepapxis, parodia / mapojis, synergia / CHHEpris;

-a (-ta, -la) ekstaza / excras, kryza / kpusa, oaza / oa3uc, prognoza / mporHo3s,
proteza / mpote3, synteza /cuHTe3, atleta / aTiet, poliglota / momirior, patriarcha /
natpiapx, hiperbola / rinep6o:na, parabola / mapabona.

[TommpeHi JeKCUYH1 3aI103UYEHHS — 11€ ayTOCEMaHTU3MU, 3aI103UYEH1 3 TPELbKO1
B MOJIbCHKY Ta YKPAiHChKY MOBH IUISIXOM IMIIOCTAIlii, TOOTO MEPEHECEHHs JEKCEM B
OpHTiHANBHIA (OHETHYHIHN i rpadiuHiid Gopmi Ta BIAMOBIIHUX CEMaHTUYHO: OChra
(oxpa/ ochra), nektar (uexrap / nektar), propolis (mporosmic / propolis). 3acuminboBaHi
3aIl03UYEHHS — CJIOBA 31 CIUILHOIO CEMAaHTHKOIO Ta CIUILHOK OCHOBOIO CIIOBOTBOPEHHH,
SIKI MOKYTh MICTUTH 3MiHU MOP(}OIOTIYHOrO 1 (POHETUUHOTO XapaKTepy, 1110 BUHUKIIN
BHACJIIIOK PO3BUTKY 000X CJIOB’sTHCHKMX MoB: aksamit (okcamur / heksanitos, balsam
(6amp3aMm / balsamon), koryfeusz (kopudeii / koryphaios), oaza (oasa / Oasis), poezja
(moesist / poiesis), protokot (mporokon / protokolion). Moaudikariii Mop¢hoJIOTigHOTO
XapakTepy Majdd Ha METI aJanTyBaTd TPelM3MH JO JIEKCHYHUX CHCTeM 000X
cJIOB’stHCbKUX MOB. [lompu psim 3MiH MOpQoOriyHoro Ta (OHETUYHOTO XapakTepy,
BHECEHUX Yy MPOIIECi afanTailii, CIiIbHI 3aII03UYEHHS € BaplaHTaAMH THX JKe JICKCEM.

VY Hamomy J0CTIIKEHH] cepe]T JIKCEM-3all03uueHb HaWUUCEIbHIIIINME TPYTIaMH
€ «HaykoBi TepMiHM», cepen SKUX HaW4duCeNbHINIA JIiTepaTypo3HaB4a U
3araJlbHOHaykKoBa TepMmiHoiorisg, «MemuuuHay W «JltoguHa». Benmwka KiIbKICTh
HAyYKOBUX TEPMIHIB, 3aII03MYCHUX 3 TPEI[LKOi MOBH, CTajia Pe3yIbTaTOM iIHTEHCUBHOTO
pO3BUTKY Hayku. IIporpec, mocsrHyTuii y OaraTb0X Trady3sSX 3HaHb, 3YMOBHUB
HEOOXIHICTh 3alOBHEHHS MpOTajvuH Yy CIOBHUKOBOMY 3amaci. BiamoBinHo A0
TEHJEHIIi IHTEepHAlllOHAMI3alli HAayKOBOi JIeKCMKM JediuuT OyB 3alOBHEHHM
3aMO3UYCHHSIMH 3 Tperbkoi MOBU. [10XOMKEHHS ACIKHX JIEKCEM 3 OMPAaIbOBAHOTO
nepeniky «ETUMOJIOTIYHUN CIIOBHUK yKpaiHchkoi MoBM Tif ped. O. C. MenbHu4yKa
Ta 1H.» PENPE3CHTYE K 3aI03MUCHHS 3 3aX1THOEBPOTICHCHKUX MOB.

ITepenik 3amo3WueHbh 3 TPEIbKOI MOBH € HEIMOBHHM 0€3 KOMIIO3MTIB, SKi
BKJIFOYAIOTh Tperbki MOppemMu 1 y BeIMKIM KUIBKOCTI TPEICTaBIICHI Yy JKEpEi.
Ha#0inbin po3moBCIOKEHUMH TpElbKUMH Mopdemamu €: aero- (aepo-) aeroklub /
aepoxkny6d, anty- (amtu-) antybiotyk / amwmubiomux, astro- (actpo) astronomia /
acmponomis, auto- (asro) autopilot / asmoninom, bio- (6io-) biopole / 6ionone, hiper-
(rimep-) hipermarket / cinepmaprem, makro- (makpo-) makroelement / maxpoenemenm,
mega- (mera-) megabajt / mecabaiim, mikro- (mikpo) mikrofilm / mixkpogpinem, mono-
(MoHO-) monografia / monoepaghisi, neo- (ueo-) Neogotyk / neocomuxa, para- (mapa-)
paragraf / napaepag, pseudo- (rcepmo-) pseudonim / ncesdonim. Pimre 3ycTpigaroThes:
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agro- (arpo-) agrobiznes / aepobizuec, amfi- (amdi-) amfiteatr / amgpimeamp, antro-
(antpo-) antropologia / anmpononoeis, geo- (reo-) geodezja / eeooesis, hydro- (rigpo-)
hydroliza / cioponiz, hypo- (rino-) hipokryta / cinoxpum, demo- (nemo-) demokracja /
O0emoxkpamis, SKI MalOTh By)X4ye 3HaueHHS. KommosuTu HasBHI y JoKepeni OyayTb
MIPEIMETOM HACTYITHOT PO3BIJIKH.

BucHOBKH Ta mepcrneKTHUBH IOCTIKeHHsl. BaXKo MEpeoriHuTH 3HAYCHHS
['pemtii 3 TOYkM 30py CTyINEHs BIUIMBY Ha CBITOBY KyJbTypy. TeaTp, miteparypa,
dbimocodis, momTHKA, MECTEIITBO € HEBIIIUIBHUMH €JIEMEHTaMHU CYy4acHOTO CBITY, aje
1€ TaJIEKO He BCe, 110 MU OTPUMAJIH BiJ] TPEIbKOi KyIbTypH. [ perbka MoBa — 11e MOBa
KJIaCMYHOI Tpenpkoi Qinocodii Ta miteparypu, MoBa €BaHTemiss Ta PaHHBOI
XPUCTUSHCBHKOT IIEPKBH, a i1 Ba)XJIUBICTh HEMPOMOPIIiifHA BITHOCHO HEBEIUKOMY
PO3IMOBCIOIKEHHIO.

BruuB rpeibkoi MOBH Ha 1HIII MOBH BEJIMYE3HUN. 3aI03UUEHHS 3 TPEIbKOT MOBH
B1JI0Opa)KaroTh €THIYHI, COLIAJIbHI Ta KYJbTYPHI 3B’SI3KH 3 IIi€l0 KpaiHow. barato
TEpPMiHIB Ta IHTEPHAIIOHAI3MIB — I'peliu3Mu. Bennka KibKiCTh HAYKOBUX TEPMIHIB,
3aI03MYEHUX 3 TPELbKOI MOBH, CTaja Pe3yJbTaTOM IHTEHCUBHOTO PO3BUTKY HAYKH.
IIporpec y 0aratpox raay3sx 3HaHb 3yMOBHUB HEOOXIIHICTh 3aIIOBHEHHS MPOTAJIUH Y
CJIOBHMKOBOMY 3amaci. BiamoBigHo 10 TeHACHIIIT A0 1HTEpHAIIOHAI13aIlll JIEKCHIHOTO
3amacy jaeginuT OyB 3alIOBHEHHUH 3all03MYECHHIMHU 3 TPEIbKOI a00 JaTHHCHKOI MOB. Y
HAIIOMY JOCTIKeHHI cepejl IEKCeM-3ao3udeHb 3 TPEIbKOi MOBH HAMYHMCETbHIIIAMUA
rpynamu € «HaykoBi Tepminn», «Meguuuna» U «Jlronuna». [leski rperpki cioBa
NOTPANUIM B YKpaiHCbKYy MOBY ue€pe3 1HIII MOBM (HAllpUKJIaJ, 4Yepe3 JIATUHCHKY,
bpaHIly3bKy, HIMEIbKY MOBH). Y CY4YaCHOMY JHCKYpCl TpelbKi 3aro3u4eHHs
(GYHKITIOHYIOTh 32 TUMHU ) OCHOBHMMHM 3aKOHAMH MOBHOI CHCTEMH, IIIO 1 PiJIHI CJIOBA,
BUKOHYIOTH Ti * (YHKIIT i 4acTO HE PO3MI3HAIOTHCS HOCISIMM MOBH SIK 3arl03WYeHI
eleMeHTH. ['pelibki JIeKceMH € HEBIIUIBHOI0 YaCTHHOK SIK TOJLCHKOMOBHOI, TaK 1
YKpaiHCHKOMOBHO1 KapTUHU CBITY. B 000X MOBax € 3HauHa rpyrma CIUIbHOI JEKCUKH 3
JOKEpEJIOM y TPeIrbKid MOBI. 3armo3ndeHa JIeKCHKa IMiiganach MOAUQIKAIIIM JIUIIE Y
HE3HAYHI{ YaCTHHI, IEPEBAYKHO JIEKCEMU OYJTH 3ar03W4eHI B OpUTIHAIbHIN ()OHETUYHIH 1
rpadiuHiit popMi i CEMAHTUYHO BIJITIOBIIHI.

3amno3uyeHi cjoBa € YyJIOBUM MaTepiajioM [JIsl PO3BUTKY KOMYHIKAaTHMBHOL
KOMITIETEHLIII TiJ] YaC BHBYEHHS MOJbCHKOI / YKpPaiHCbKOI MOBHU $K 1HO3EMHOI.
IcHyBaHHSI CHUIBHUX TPELU3MIB Y MOJBCHKIM Ta YKpaiHChKIA MOBaxX HAIITOBXYE Ha
JOLIVIBHICTh BUKOPHUCTAHHS SBHUIIA MO3WTUBHOIO TpaHCcpepy B I1HIIOMOBHIN
1HTEepEpEeHIlii, TOJIETIIY€e PO3YMIHHS 1IHO3EMHOI MOBH, TPUILIBU/IIYE 3aCBOEHHS HOBOI
JICKCUKH, JO03BOJISIE BiA4yBaTh ceOe OUIbIT BIIEBHEHO CEPEl HOBOTO JIGKCUYHOTO
MaTtepiany, MOCHIIOE BITUYTTS YCIIXy, MOTHBYE JI0 TMOJAJBIIOTO HABYAHHS TOIIO.
VYcBimoMIIeHHS ICHYBaHHS CJIiB, BIIOMUX 3100yBadaM O€3MOCEPEIHBO 3 PIAHOT MOBH,
MOKJIUBICTh 1X 3aCTOCYBaHHS y MOBHIA TMpPaKTHIN, 3a0X0YYy€ 10 TOJAJIBIIOrO
OTIaHYyBaHHSI MOJHCHKOI MOBH (1 HaBMakKH). 3 1€ MPUYMHA MPU BUBUEHHI MOJIBCHKOT
MOBH 37JA€ThCS JIOPEUHUM BUKOPUCTAHHS TPEIBKUX Ta THIINX 3all03UY€Hb, CIITHBHUX
SK JIJI yKPATHCHKOI, TaK 1 JIJIs1 TIOJIbCHKOT MOB.
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GRECISMS IN UKRAINIAN AND POLISH: IDEOGRAPHIC AND LINGUODIDACTIC

ASPECTS

Lidiia Baranovska
Department of General and Applied Linguistics and Slavic Philology, Vasyl’ Stus Donetsk

National University, Vinnytsia, Ukraine.

Abstract
Background: Greek had a huge impact on the development of Slavic languages. Many terms

and internationalisms are borrowed from this language. The large number of scientific terms
borrowed from Greek is the result of the intensive development of science in many fields of
knowledge. The article is devoted to the identification, ideographic description, and disclosure of the
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linguistic didactic significance of numerous lexical borrowings of Greek origin in modern Polish and
Ukrainian languages.

Purpose: Greek borrowing words are an integral part of both Polish and Ukrainian world views.
The source represents 87 Greekisms (0.5% of the total vocabulary), of which the most numerous
group is represented by «scientific terms» (46 lexemes), including the most numerous literary and
general scientific terminology, "Medicine™ (15) and "Human" (10). The borrowed vocabulary has
been modified only in a small-scale part.

So, there is a significant group of common vocabulary in both languages with a source in Greek.
Greek borrowing words in Polish and Ukrainian suggests the expediency of using the phenomenon
of positive transfer in foreign language interference. The similar form helps to understand the
meaning, strengthens the feeling of success, confidence among new vocabulary, and motivates further
learning. Borrowing words is excellent material for the development of communicative competence.

Results: The purpose of the analysis is to determine the part, thematic classification and meaning
of borrowing words of foreign origin.

Discussion: The prospect of the research is to study the etymology of foreign language
borrowings, their morphological and phonetic adaptation in each language, and composites with
Greek morphemes.

Keywords: Greekism, lexical borrowing, Polish language, Ukrainian language, linguistic
didactics.
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